
Cooperation begins from
a dream of China tour
合作来自一次中国梦之旅
■Karen Christensen, CEO, Berkshire Publishing Group,USA
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B
erkshire Publishing
Group（宝 库 山）has
become known for our

award-winning books about China, and for publica-
tions on world history and environmental sustainability
translated into Chinese.

Our new partnership with our old friends at the
Encyclopedia of China Publishing House(ECPH) is the
culmination of a dream I had in 2001, when I made my
first trip to China with my children, I fell in love with
China: the conviviality and humor of the people I met,
the sense of possibility, the energy and enthusiasm, and
the wonderful food. As an environmental author, with
two books translated into Chinese, I was even then

acutely aware of the influence China would have. That
trip set me on a new path as a publisher committed to
building bridges between the US and China.

A landmark event along that path took place in
November 2007, when I visited the ECPH for the first
time. Seeing the scale of the ECPH’s Encyclopedia of
China, I felt awed, but I also felt a great sense of
collegiality and common purpose.

We continued to meet with our colleagues from
ECPH, in Beijing, London, Frankfurt, and New York,
where I invited them to visit the National Committee
on US-China Relations, an organization I belong to, in
2012. The NCUSCR has promoted constructive
relations for over fifty years. A past president of the

NCUSCR, John Holden, now associate dean at Peking
University, was a translator for the ECPH delegation to
Washington DC in 1980.

Deng Xiaoping had encouraged an agreement
between Encyclopedia Britannica and ECPH to translate
and publish the entire Encyclopedia Britannica into
Chinese. Holden says,“Those were heady days in
US-China relations, and there was a lot of excitement in
both countries that such an enterprise was happening.”
Today, we are completing the circle, with our initiative to
make the Encyclopedia of China available in English.

And the China Encyclopedia USA is also a
beginning. We intend to make it a foundation for
increased cooperation and an expanding presence for
ECPH in global publishing. The idea of creating an
IEC arose as we discussed our common interest in
people-to-people exchange. This is especially
important now that China has joined the IPA. The IEC
will facilitate serious dialogue about issues facing
publishers and authors, practical internships and
training, and the development of tools and systems for
bilingual and international publishing.

（Continued from F08）

A
fter six years’
hard work, the
English version

of Art of China is pre-
sented to the world. When I hold the two volumes of
Art of China, the recollections of the Cambridge pub-
lishers come back to me.
First one, the tolerant and liberal Stephen

Bourne. It seems to me that Stephen Bourne follows
the“actionless governance”principle to work as the
CEO of Cambridge University Press (CUP). In August,
2010, on the reception after the Foreign Experts Forum
held together by CUP and CRUP, Stephen shared his fa-
vorite red wine airlifted from England, talking and
laughing with everyone. You could hardly associate

this man with boring growth curve and stressful work.
It is said that he overrode all objections on the Cam-
bridge Chinese Library topic discussion to accept many
Chinese Scholars’work.

Then I wondered, if our Art of China could have a
chance?
The second one, the brisk and professional An-

drew Brown. In January, 2010, when Andrew Brown
and his academic publication team visited CRUP, he
saw the newly published Korean version of Art of Chi⁃
na. He was deeply attracted by the fluent and beautiful
words as well as the exquisite and precious pictures of
the book. Andrew is a very experienced publisher and
he decided to make the four volumes of Art of China in-
to two volumes and recommended to the regular cata-

logue of Cambridge Library.
Later, Art of China was included in the Chinese li-

brary of Cambridge and got the financial support from
“China Book International Program”.

Third one, the rigorous and beautiful Lucy
Rhymer. Translating and editing of a book is a very
laborious and boring work which was assigned to Lu-
cy Rhymer. Unfortunately, the first translator of this
title died at an early age. Lucy had to find other qual-
ified translators and finish the translations in time.
Though there’s much pressure on publication dead-
line, Lucy sticked to the quality first. Then she found
James Lin from Fitzwilliam Museum to continue the
translation and finally the two volumes of Art of Chi⁃
na are presented to the readers.

Besides Stephen, Andrew and Lucy, I would also
like to show my respect to the beautiful and capable
Ms. Yuan Jiang, the efficient Mr. Zhu Qifei in Beijing
office and the whole Cambridge editing team, without
whom the Art of China could not win such a success.

(translated by Diana Gao, CRUP)
（Continued on F11）

Three publishers at CUP impressed me most
剑桥大学出版社让我印象深刻的3个人
■Yolanda Liu, Head of International Publishing Center,

China Renmin University Press, China

DIALOGUE

Publishers talk on rights and further plans
中外出版人谈版贸与合作规划

E
CPH and Berkshire co-founded the International
Editorial Center (IEC) at London Book Fair this
year.

ECPH and Berkshire share the same mission: to of-
fer knowledge for our common future, and specialize
in encyclopedia publishing and academic publishing re-
spectively.

In April 2001, during the course of editing the Ency⁃
clopedia of Modern Asia, Karen Christensen took her Chil-
dren, then 12 and 15, to China for the first time. After
visiting Beijing, Xi’an, Urumqi and Dunhuang, they
were deeply attracted by China. A few months later,
news came that Beijing would be the host of the 2008
Olympic Games. Karen realized it cannot be ignored
any more that China would play a very important role
in the world. So she decided to help other westerners
learn more about China. From then on, Berkshire be-
gan to focus on China and published series of China re-
lated books. Tom, her son, began to study Chinese and
has worked in Beijing since college.

The publication of encyclopedia requires large
amount of inputs of effort and time, but with slow out-

puts. With sincere willingness of cooperation, ECPH
and Berkshire have been working on in-depth discus-
sion and finally made agreement on strategic coopera-
tion and co-developed project. The two presses will
work together to publish p + e readings about China’s
traditional culture and contemporary development to
western readers, which includes three parts: Berkshire
does the localization of ECPH’s great encyclopedia
works, as well as promotion and marketing, then both
parties move to co-plan titles introducing China based
on western market, and work together to offer China re-
lated online database.

Through years’efforts, Encyclopedia of Chinese Civili⁃
zation Series, a ten-title work introducing China’s phi-

losophy, history, cultural
relics, arts, science and
technologies, etc, has
been published by Berkshire. The digital version is al-
so brewing. To fulfill the goal in the second stage, both
ECPH and Berkshire agree that mutual visits of edi-
tors, more communication, learning from each other
and stronger connections are necessary. So both parties
decide to found the IEC in each own press to get better
understanding mutually.

It took ECPH and Berkshire ten years to found the
IEC. In the next ten years, we believe that the IEC
would offer more knowledge about China for readers
who want to be part of the world.

Work together to make known
of the China’s cultural readings
携手推动中国文化读物
■Jiang Lijun，Assistant President, ECPH, China


